
Міністерство освіти і науки України 

Кам’янець-Подільський національний університет імені Івана Огієнка 

Факультет іноземної філології 

Кафедра англійської мови 

  

  

  

Дипломна робота 

магістра 

  

з теми: «ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ АМЕРИКАНСЬКОГО СЛЕНГУ 

УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ» 

  

 

 

Виконала: студентка 2 курсу 

Ang1-M22z групи 

спеціальності 014 Середня освіта 

(Мова і література (англійська) 

Бороновська Маргарита 

  

Керівник: Литвинюк О.М., 

кандидат філологічних наук, 

ст. викладач кафедри англійської мови 

  

 

 

 

Кам’янець-Подільський – 2023 



2 

 

ЗМІСТ 

ВСТУП……………………………………………………………………...3 

РОЗДІЛ 1. ОСНОВНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ СУЧАСНОГО 

АМЕРИКАНСЬКОГО СЛЕНГУ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ………………..7 

1.1. Поняття сленгу, його етимологія………………...…………………...7 

1.2. Типологія сленгу……………………………………………………..20 

1.3. Проблеми перекладу сленгових одиниць…………………………..32 

1.4. Особливості вживання молодіжного сленгу………………………..38 

РОЗДІЛ 2. ПЕРЕКЛАДАЦЬКИЙ АСПЕКТ СЛЕНГУ В 

ТЕЛЕСЕРІАЛАХ………………………………………………..……………...42 

2.1. Роль сленгу у мовленні та способи його перекладу (на основі 

телесеріалу «How I met your mother »…………..……….……………………...42 

2.2. Проблеми при перекладі сленгу українською мовою (на основі 

телевізійного серіалу «Breaking Bad»)…………………………………………47 

РОЗДІЛ 3. ЛЕКСИКО-СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ 

ПЕРЕКЛАДУ МОЛОДІЖНОГО СЛЕНГУ…………………………………53 

3.1. Особливості перекладу сленгу у СМС-повідомленнях……………53 

3.2. Переклад англомовних лексем молодіжного сленгу українською 

мовою……………………………………………………………………………..58 

ВИСНОВКИ………………………………………………………………….….73 

СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ…………………………………….80 

 

  



3 

ВСТУП 

Територіальні, соціальні умови життя і, навіть, клімат впливають на 

спілкування мовців. В одній і тій же мові ми відразу пізнаємо мешканців 

різних регіонів, звертаючи увагу на відмінності семантичної і синтаксичної 

структури, на фонетичні відхилення. 

Значну частину словникового складу сучасної англійської мови 

складають слова “зниженого стилістичного тону” або “нелітературні слова”. 

Сюди входять слова і вирази професійних чи соціальних жаргонів, слова 

сленгу, вульгаризми, діалектизми. 

Вивчення слів нелітературної лексики викликає особливе зацікавлення. 

Аналіз мови як суспільного явища в його історичному розвитку потребує 

вивчення функціонування мови в різних прошарках суспільства і 

професійних групах, тому що тут виникає проблема взаємодії національної 

мови з соціальними діалектами, літературного розмовного мовлення певної 

епохи з нелітературним. 

Актуальність роботи полягає в тому, що сленг охоплює майже всі 

сфери життя, описує майже всі ситуації, крім нудних, тому що в слензі слово 

народжується як результат емоційного відношення мовця до предмету 

розмови. Сленг – це постійний словотвір, в основі якого лежить принцип 

мовної гри. Нерідко саме комічний, ігровий ефект виступає головним в 

сленговому тексті. Мовцю важливо не тільки “що сказати”, але й “як 

сказати”, щоб бути яскравим оповідачем. 

Особливості сленгу вивчали такі науковці: Ш. Баллі, А. Барер, Г. 

Бауман, Л. Блумфілд, В. Боржковський, Дж. Гамперц, Ж. Гіес, П. Гіро, Т. 

Горбач, П. Грабовий, С. Грабяс, Д. Греттан, Б. Грінаф, Я. Губачек, Б. Давід, 

Й. Дзендзелівський, А. Доза, Г. Еман, Г. Ено, О. Єсперсен, Д. Жежер, К. Ібле, 

Й. Йордан, Ж.- Л. Кальве, Ц. Карастойчева, Дж. Кіттрідж, Х. Клуге, Г. 

Крашевський, Х. Кюпер, Ч. Леланд, Р. Макдевід, І. Матвіяс, І. Мейер, Г. 

Менкен, П. Мерль. Дж. Метсел, Ф. Мішель, Ю. Мосенкіс, П. Ондрус, Е. 



4 

Патрідж, Г. Рамос, Л. Сенеан, А. Скелін, Р. Спіерс, Л. Ставицька, С. Стойков, 

К. Студинський, А. Трембіцький, Г. Уентворт, Дж. Фармер, С. Флекснер, І. 

Фольман, У. Хенлі, Г. Хенне, Б. Хол, Дж. Хоттен, М. Швоб, К. Широцький, 

Й. Шмідт, В. Ягич та інші. 

Сленг – це живий організм, що знаходиться в процесі постійного 

змінення та відновлення. Він постійно запозичує одиниці з жаргонів інших 

підсистем англійської мови, а також сам стає постачальником слів як 

розмовного, просторічного, так і літературного характеру. Така доля чекає на 

популярний сленгізм, який поступово втрачає своє експресивне забарвлення. 

Рухомість сленгу робить неможливим його фіксацію на папері. Можна лише 

прослідкувати деякі загальні особливості, притаманні сленгу англійської 

мови, закони його розвитку. 

Саме популярність вивчення американського сленгу і його активне 

застосування у повсякденному житті, літературі та кінематографі зумовило 

вибір теми: "Особливості перекладу американського сленгу українською 

мовою". 

Мета дослідження: виявити особливості перекладу американського 

сленгу у літературі, кінематографі та повсякденному житті на українську 

мову. Мета дослідження обумовлює необхідність вирішення наступних 

завдань: 

 визначити етимологію американського сленгу в системі загального 

сленгу; 

 проаналізувати джерела виникнення та сфери використання сленгу; 

 розглянути особливості формування та функціонування 

американського сленгу та способи його перекладу українською мовою; 

 дослідити певну вибірку сленгових одиниць американського сленгу із 

відомих американських телесеріалів з подальшим аналізом засобів їх 

перекладу. 
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 з’ясувати основні проблеми й труднощі, що виникають при перекладі 

сленгу; 

 виявити сутність сленгу як фактора творіння художнього тексту. 

Об’єктом дослідження є американський сленг в англійській мові. 

Предмет дослідження – шляхи та способи перекладу американського 

сленгу українською мовою. 

Для вирішення поставлених завдань у роботі застосовуються такі 

методи лінгвістичного аналізу: метод структурного аналізу зібраного 

емпіричного матеріалу, описовий метод, метод композиційно-стилістичного 

аналізу, компонентний аналіз, деякі статистичні прийоми обробки даних. 

Новизна дослідження полягає в тому, що з популяризацією саме 

українського перекладу в літературі і кінематографі, важливим є передача 

лексичного і емоційного забарвлення сленгу. 

Практичне значення роботи полягає у можливості використання 

результатів цієї роботи під час читання нормативних курсів та спецкурсів з 

англійської мови у вишах; у шкільній практиці – для проведення 

уроків,присвячених сленгу; для написання дослідницьких та курсових  робіт. 

Апробація результатів дослідження. Робота пройшла апробацію на 

науковій конференції студентів і магістрантів за підсумками науково-

дослідної роботи у 2022-2023 навчальному році, яка відбулася в Кам’янці-

Подільському 4-5 квітня 2023 року. На конференції були виголошені тези за 

назвою “Лексико-стилістичні особливості перекладу американського 

сленгу”. 

Структура роботи. Магістерська робота складається із вступу, двох 

розділів, загальних висновків та списку використаних джерел. 

Вступ обґрунтовує актуальність, теоретичну та практичну цінність 

обраної теми, поставлену мету і завдання дослідження, зазначає методи та 

визначає предмет і об’єкт цієї роботи.  
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Перший розділ є теоретичним, де розкривається поняття сленгу, його 

характеристики, які типи сленгу існують, розкриті основня характеристики 

молодіжного сленгу. 

Другий розділ вивчає особливості перекладу американського сленгу в 

кінофільмах. 

Третій розділ досліджує лексико-семантичні особливості перекладу 

молодіжного сленгу. 

Висновки підводять підсумок проведеного дослідження, його 

ефективність, аналізують розкриття поставлених завдань та мети 

дослідження.  

У списку використаної літератури подаються джерела, на основі яких 

воно було здійснене. 
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ВИСНОВКИ 

Отже, активне утворення нових слів в національній мові, зокрема 

шляхом запозичення з інших мов, найчастіше англійської, шляхом 

використання транскрипції та транслітерації, абревіації, різних видів 

скорочень, калькування із уживанням національних афіксів, прямого 

включення, переклад еквівалент чи пошук його аналогів, також використання 

описового перекладу на разі є актуальною й неоднозначною тенденцією під 

час вивчення сленгу загалом й молодіжного сленгу зокрема в сучасній 

англійській мові, що провокує виникнення чимало досліджень та наукових 

дискусій щодо особливостей вживання в мові, прагнення знайти влучний 

переклад англомовного слова засобами мови перекладу. Про що свідчить 

значна кількість досліджень за темою нашої роботи. Саме молодіжний сленг 

– це яскрове мовне явище, яке вбирає в себе риси лексикону інших 

соціальних груп, зокрема СМС-сленгу, комп’ютерного сленгу, тюремного 

жаргону тощо. Саме тому ми розглядали поряд із молодіжним сленгом ще і 

SMS-cленг та молодіжний комп’ютерний сленг, який виник через активне 

використання молоддю комп’ютерної лексики та різноманітних скорочень із 

цієї сфери. 

У роботі ми коротко дослідили проблему вивчення сленгу, 

молодіжного сленгу, SMS-cленгу та молодіжного комп’ютерного сленгу. 

Саме поповнення англомовними лексемами молодіжного сленгу лексичного 

словнику сучасної української мови є на разі актуальною та продуктивною 

тенденцією, оскільки не тільки активно розвивається ІТІ- та комп’ютерна 

сфера, наука, індустрія, відбувається процес глобалізації, який формує 

«єдину» Інтернет-мову та мову молодіжної субкультури, розмиває кордони 

національного та інтернаціонального. 

Загалом у роботі ми дійшли висновків, що поняття молодіжного сленгу 

– є неоднозначним лінгвістичним феноменом, якому, на думку П. Грабового 

«притаманна мобільність та відкритість», тому ця група соціальних діалектів 
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«активно взаємодіє з іншими груповими сленгами та субкодами». Також ми 

умовно віднесемо до молодіжного сленгу також і молодіжний комп‘ютерний 

сленг і СМС-сленг, оскільки молодь активно використовує ці види сленгу у 

своєму мовленні, відтак, важко чітко розмежувати ці групи між собою. Саме 

тому ми у роботі вииділили для аналізу 3 групи сленгізмів, а саме: 

молодіжний сленг, молодіжний комп‘ютерний сленг та СМС-сленг. 

Проаналізувавши вище згадані групи лексем, ми з’ясували, що 

найпродуктивнішими способами перекладу молодіжного сленгу та дотичного 

до нього груп є: транслітерація, різні види калькування, абревіація та різні 

види скорочення та усічення, переклад за допомогою прямого включення. 

 Менше використані добір еквівалентів з-поміж української лексики, пошук 

аналогу, дослівний та описовий переклад, метафоризація. Найбільш активно 

молодь використовує експресивно забарвлену, знижену, навіть лайливу 

лексику, часто надаючи іноді нейтральним англомовних аналогам власного 

колориту, що призводить до виникнення додаткових значень та емоційного 

забарвлення в мові-реципієнті. Особливо часто використовуються різні 

кальки, використання питомо українських словотвірних афіксів, пряме 

включення. 

Під час роботи із виділеними в роботі лексемами ми дійшли висновку, 

що перекласти їх досить складно українською мовою, оскільки реалії 

англомовного та українського суспільства різняться. При чому зазначимо, що 

під час використання цих методів перекладу часто може втрачатися 

автентичне значення чи набуватися іншого стилістичного чи лексичного 

відтінку, поява чи втрата певної експресивності, тому обов’язково треба 

враховувати контекст та національні особливості як «мови-донора», так і 

мови-реципієнта. Однак, загалом відзначимо, що вживання англомовних 

лексем молодіжного сленгу та процес пошуку їхнього вдалого перекладу є 

продуктивним та актуальним лінгвістичним механізмом поповнення 

сучасного словника української мови. 
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Саме молодь майже першою відчуває й переймає нові тенденції й 

модерні віяння у суспільстві й активно переносить їх у своє мовлення та 

спілкування, збагачуючи тим самим неформальний шар лексики сучасної 

української літературної мови. Однак саме це, з іншого боку, утруднює 

процес комунікації між молоддю та іншими верствами населення. Саме тому 

вивчення, систематизація та кодифікація англомовних лексем молодіжного 

сленгу поряд із лексичними одиницями інших соціальних груп сприяє 

поповненню та збагаченню лексичного багатства сучасної української мови у 

процесі вивчення мовної картини сучасного мовця. 

Отже, активне утворення нових слів в національній мові, зокрема 

шляхом запозичення з інших мов, найчастіше англійської, шляхом 

використання транскрипції та транслітерації, абревіації, різних видів 

скорочень, калькування із уживанням національних афіксів, прямого 

включення, переклад еквівалент чи пошук його аналогів, також використання 

описового перекладу на разі є актуальною й неоднозначною тенденцією під 

час вивчення сленгу загалом й молодіжного сленгу зокрема в сучасній 

українській мові, що провокує виникнення чимало досліджень та наукових 

дискусій щодо особливостей вживання цих запозичень в українській мові, 

прагнення знайти влучний переклад англомовного слова засобами мови 

перекладу. Про що свідчить значна кількість досліджень за темою нашої 

роботи. Саме молодіжний сленг – це яскрове мовне явище, яке вбирає в себе 

риси лексикону інших соціальних груп, зокрема СМС-сленгу, комп’ютерного 

сленгу, тюремного жаргону тощо. Саме тому ми розглядали поряд із 

молодіжним сленгом ще і SMS-cленг та молодіжний комп’ютерний сленг, 

який виник через активне використання молоддю комп’ютерної лексики та 

різноманітних скорочень із цієї сфери. 

У роботі ми коротко дослідили проблему вивчення сленгу, 

молодіжного сленгу, SMS-cленгу та молодіжного комп’ютерного сленгу. 

Саме поповнення англомовними лексемами молодіжного сленгу лексичного 
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словнику сучасної української мови є на разі актуальною та продуктивною 

тенденцією, оскільки не тільки активно розвивається ІТІ- та комп’ютерна 

сфера, наука, індустрія, відбувається процес глобалізації, який формує 

«єдину» Інтернет-мову та мову молодіжної субкультури, розмиває кордони 

національного та інтернаціонального. 

Загалом у роботі ми дійшли висновків, що поняття молодіжного сленгу 

– є неоднозначним лінгвістичним феноменом, якому, на думку П. Грабового 

«притаманна мобільність та відкритість», тому ця група соціальних діалектів 

«активно взаємодіє з іншими груповими сленгами та субкодами». Також ми 

умовно віднесемо до молодіжного сленгу також і молодіжний комп‘ютерний 

сленг і СМС-сленг, оскільки молодь активно використовує ці види сленгу у 

своєму мовленні, відтак, важко чітко розмежувати ці групи між собою. Саме 

тому ми у роботі вииділили для аналізу 3 групи сленгізмів, а саме: 

молодіжний сленг, молодіжний комп‘ютерний сленг та СМС-сленг. 

Проаналізувавши вище згадані групи лексем, ми з’ясували, що 

найпродуктивнішими способами перекладу молодіжного сленгу та дотичного 

до нього груп є: транслітерація, різні види калькування, абревіація та різні 

види скорочення та усічення, переклад за допомогою прямого включення. 

 Менше використані добір еквівалентів з-поміж української лексики, пошук 

аналогу, дослівний та описовий переклад, метафоризація. Найбільш активно 

молодь використовує експресивно забарвлену, знижену, навіть лайливу 

лексику, часто надаючи іноді нейтральним англомовних аналогам власного 

колориту, що призводить до виникнення додаткових значень та емоційного 

забарвлення в мові-реципієнті. Особливо часто використовуються різні 

кальки, використання питомо українських словотвірних афіксів, пряме 

включення. 

Під час роботи із виділеними в роботі лексемами ми дійшли висновку, 

що перекласти їх досить складно українською мовою, оскільки реалії 

англомовного та українського суспільства різняться. При чому зазначимо, що 
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під час використання цих методів перекладу часто може втрачатися 

автентичне значення чи набуватися іншого стилістичного чи лексичного 

відтінку, поява чи втрата певної експресивності, тому обов’язково треба 

враховувати контекст та національні особливості як «мови-донора», так і 

мови-реципієнта. Однак, загалом відзначимо, що вживання англомовних 

лексем молодіжного сленгу та процес пошуку їхнього вдалого перекладу є 

продуктивним та актуальним лінгвістичним механізмом поповнення 

сучасного словника української мови. 

Саме молодь майже першою відчуває й переймає нові тенденції й 

модерні віяння у суспільстві й активно переносить їх у своє мовлення та 

спілкування, збагачуючи тим самим неформальний шар лексики сучасної 

української літературної мови. Однак саме це, з іншого боку, утруднює 

процес комунікації між молоддю та іншими верствами населення. Саме тому 

вивчення, систематизація та кодифікація англомовних лексем молодіжного 

сленгу поряд із лексичними одиницями інших соціальних груп сприяє 

поповненню та збагаченню лексичного багатства сучасної української мови у 

процесі вивчення мовної картини сучасного мовця. 

У сучасній англійській мові сленг є активною складовою живої 

розмовної мови, представляє значну частину її словникового складу, тому що 

різноманіття інтересів суспільства, оцінка окремих явищ носіями мови, які 

належать до різних соціальних і професійних груп, знаходить яскраве 

відображення в сленгу. 

У лінгвістиці і дотепер існують сумніви щодо визначення терміну 

"сленг". Труднощі полягають у критеріях відділення сленгу від вульгаризмів, 

колоквіалізмів, жаргону, кенту, діалектизмів. Більшість сленгових 

конструкцій відрізняються яскраво вираженим пейоративно-стилістичним 

забарвленням, що характеризується негативно-зневажливою експресивно-

емоційною оціночною конотацією. 
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У сленгу відображено спосіб життя мовного колективу, який його 

породив, часто це носії мови із достатньо високим рівнем освіти, які 

вдаються до його використання лише в певній комунікативній ситуації.  

Американський сленг є одним з джерел поповнення лексичного складу 

мови та одним з елементів культури суспільства. Мовні процеси, що 

розгортаються в сленгу, роблять його природною експериментальною 

лабораторією для спостереження за мовними змінами в соціальному 

контексті. 

Сленг належить до спеціальної нелітературної лексики, при перекладі 

якої використовуються відповідні засоби перекладу. В даній дипломній 

роботі було проведено дослідження вибірки сленгізмів із таких телесеріалів 

як «How I met your mother» і «Breaking bad», та художньої літератури, у яких 

спостерігаємо використання і активне вживання сучасного американського 

сленгу, в результаті якого була відмічена закономірність, що при перекладі 

сленгу найчастіше доводиться відшукувати еквівалентний українській 

сленгізм, що відзначається такою ж експресивністю, або йти шляхом 

тлумачення і роз'яснення значення, тобто використовувати описовий 

переклад. Використовується також такий засіб перекладу як калькування, але 

відсоток сленгізмів, перекладених за допомогою цього засобу перекладу є 

незначним. Найбільш важливими при перекладі сленгових одиниць є фонові 

знання про сленг, тобто інформація про ситуацію вживання відповідного 

сленгізму 

При перекладі сленгових одиниць важливо вдаватися до ряду 

трансформацій різного характеру з метою не лише передати 

екстралінгвістичну ситуацію, виражену денотативами лексем, але й 

відтворити палітру значень конотативних, які яскравіше передають 

мовленнєву поведінку учасників дискурсу, тому що сленг – явище не тільки 

мовне, але й соціальне, оскільки сучасний сленг посилює позитивність 

"неформального" в суспільстві, але в той же час виражає опозицію 
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загальноприйнятим нормам та положенням як в академічному світі, так і в 

суспільстві в цілому. 

Також під час проведення дослідження нам вдалось досягти вирішення 

поставлених завдань, а саме: визначити етимологію американського сленгу в 

системі загального сленгу; проаналізувати джерела виникнення та сфери 

використання сленгу; розглянути особливості формування та 

функціонування американського сленгу та способи його перекладу 

українською мовою; дослідити певну вибірку сленгових одиниць 

американського сленгу із відомих  американських телесеріалів з подальшим 

аналізом засобів їх перекладу. з’ясувати основні проблеми й труднощі, що 

виникають при перекладі сленгу; виявити сутність сленгу як фактора 

творіння  художнього тексту. 

Перспектива подальшого дослідження полягає у розгляді інших шарів 

американського молодіжного сленгу, наприклад комп'ютерного, та у його 

зіставленні з українським сленгом, оскільки сьогодні бурхливий розвиток 

специфічної сленгової лексики відзначається саме в сфері розвитку сучасних 

комп'ютерних технологій. Адже на сьогоднішній день дуже важливо йти 

крок в крок разом із новими досягненнями, як плані науки загалом, так і 

плані мови окремо. 
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